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Ýìîöèè ÷åëîâåêà è ìåõàíèçìû èõ âûðàæåíèÿ ïðè ïîìîùè ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ
âñåãäà áûëè ïðåäìåòîì íàó÷íûõ èçûñêàíèé. Öåëûé ðÿä íàóê èçó÷àþò ýòîò ôåíîìåí:
ïñèõîëîãèÿ, ôèçèîëîãèÿ, ñîöèîëîãèÿ, ôèëîñîôèÿ, ýòèêà, ìåäèöèíà, ëèíãâèñòèêà, ëèòå-
ðàòóðîâåäåíèå. Ëèíãâèñòèêà ïîçæå äðóãèõ íàóê îáðàòèëàñü ê èçó÷åíèþ ñôåðû ýìîöèî-
íàëüíîãî. ßçûê ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ ýìîöèé. Ìû ïîçíàåì ìèð ïîñðåäñòâîì
ìûøëåíèÿ è ïîëüçóåìñÿ ÿçûêîì äëÿ âûðàæåíèÿ ñâîèõ âïå÷àòëåíèé, ìíåíèé, ýìîöèé,
âîñïðèÿòèÿ.

Ãåíäåðíûå èññëåäîâàíèÿ � ýòî îòíîñèòåëüíî íîâîå íàïðàâëåíèå ãóìàíèòàðíîé íàóêè,
êîòîðîå íàõîäèòñÿ ñåé÷àñ â ïðîöåññå ñòàíîâëåíèÿ. Ñîãëàñíî À.Â. Âàíäûøåâîé, ãåíäåð-
íàÿ ëèíãâèñòèêà è ãåíäåðíûå îòíîøåíèÿ â ÿçûêîâîì ïðîñòðàíñòâå ÿâëÿþòñÿ îäíèì èç
íàèáîëåå ïåðñïåêòèâíûõ íàïðàâëåíèé. Â öåíòðå âíèìàíèÿ ýòîé äèñöèïëèíû íàõîäÿò-
ñÿ êóëüòóðíûå è ñîöèàëüíûå ôàêòîðû, îïðåäåëÿþùèå ïîâåäåíèå èíäèâèäîâ â ñâÿçè ñ
ïðèíàäëåæíîñòüþ ê òîìó èëè èíîìó ïîëó, ñòåðåîòèïíûå ïðåäñòàâëåíèÿ î ìóæñêèõ è
æåíñêèõ êà÷åñòâàõ [1].

Ïðàêòè÷åñêè â êàæäîì îáùåñòâå æåíùèíà è ìóæ÷èíà ñêëîííû èñïîëüçîâàòü ÿçûê
ïî-ðàçíîìó, â íåêîòîðûõ äàæå ðàçëè÷àþò æåíñêèå è ìóæñêèå âàðèàíòû ðå÷è. Êàê ïðà-
âèëî, ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå ñîäåðæàíèå òàêèõ âûñêàçûâàíèé ïåðåäàåòñÿ ñëîæíîé
êîìáèíàöèåé âûðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâ ÿçûêà âñåõ óðîâíåé.

Ðå÷åâîå ïîâåäåíèå ìóæ÷èí è æåíùèí âî ìíîãîì îïðåäåëÿåòñÿ òðåáîâàíèÿìè è îæè-
äàíèÿìè îáùåñòâà, ïîä âîçäåéñòâèåì ýòèõ ñîöèàëüíûõ ôàêòîðîâ âûðàáàòûâàþòñÿ ðàç-
ëè÷íûå ñòðàòåãèè è òàêòèêè îáùåíèÿ, ìîäåëè ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ. Àâòîð êíèãè ¾You
just don't understand me. Women and men in conversation¿ Ä. Òàííåí âûÿâëÿåò ðàçëè÷èå
â ýòèõ ìîäåëÿõ è ãîâîðèò î òîì, ÷òî ðå÷åâîå ïîâåäåíèå ìóæ÷èí, êàê ïðàâèëî, íàöåëåíî
íà äîñòèæåíèå è ñîõðàíåíèå íåçàâèñèìîñòè è âûñîêîãî ñòàòóñà. Îò æåíùèí îáùåñòâî
îæèäàåò íåêîíôëèêòíîñòè, óñòóï÷èâîñòè è ýìîöèîíàëüíîñòè [5].

Íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå ìíîãèìè ëèíãâèñòàìè ïîä÷åðêèâàåòñÿ, ÷òî ìóæ÷èíû áîëüøå
æåíùèí âîñïðèèì÷èâû ê íîâûì ôàêòàì â ÿçûêå, îíè óïîòðåáëÿþò áîëüøå íåîëîãèçìîâ,
à òàêæå ñëîâ èç òåðìèíîëîãè÷åñêîé è ïðîôåññèîíàëüíîé ëåêñèêè [4].

Besides, I want you to tell me why I should not go in for philanthropy.

He called me a Communist.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ýìîöèè ÷àùå ïåðåäàþòñÿ ïðèëàãàòåëüíûìè, ÷åì ãëàãîëàìè: to
be sad, pleased, afraid, angry, happy, disgusted, glad, etc. Ïîäîáíîãî ðîäà ïðèëàãàòåëü-
íûå îáîçíà÷àþò ïàññèâíûå ýìîöèîíàëüíûå ñîñòîÿíèÿ, à íå àêòèâíûå ýìîöèè, êîòîðûå
ëþäè èñïûòûâàþò áîëåå èëè ìåíåå ïî ñîáñòâåííîé âîëå. Íàïðîòèâ, ãëàãîëû ýìîöèé
ïîäðàçóìåâàþò áîëåå àêòèâíóþ ðîëü ñóáúåêòà.
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Ìíîãèìè ëèíãâèñòàìè, ñðåäè êîòîðûõ Â.Â. Ïîòàïîâ áûëî îòìå÷åíî, ÷òî îäíîé èç
õàðàêòåðíûõ ÷åðò æåíñêîé ðå÷è ÿâëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèå îöåíî÷íûõ ïðèëàãàòåëüíûõ.
Ìóæ÷èíà åñëè è èñïîëüçóåò îöåíî÷íûå ïðèëàãàòåëüíûå, òî ñêîðåå òå èç íèõ, êîòîðûå
îïðåäåëÿþò êîëè÷åñòâåííûå è ïàðàìåòðè÷åñêèå îòíîøåíèÿ. Æåíùèíà ñêîðåå ñêàæåò
awful èëè pretty âìåñòî very èëè so [2].

I want to see him. It's important.
It has been a most interesting afternoon.
Íî ìîæíî íàéòè è ïðÿìîïðîòèâîïîëîæíûå ïðèìåðû: ìóæ÷èíû èñïîëüçóþò ýìîöè-

îíàëüíî ñèëüíûå ïðèëàãàòåëüíûå, â èõ ðå÷è ìîæíî íàéòè ýïèòåòû.
I am awfully obliged to you.
Pretty good day.
I shall grow old, and horrible, and dreadful.
What nonsense you talk!
Â æåíñêîé ðå÷è çíà÷èòåëüíî ÷àùå ïðèñóòñòâóþò ââîäíûå ñëîâà è êîíñòðóêöèè,

âûðàæàþùèå ðàçëè÷íóþ ñòåïåíü óâåðåííîñòè ãîâîðÿùåãî, ññûëêè íà ñîáñòâåííîå èëè
êàêîå-ëèáî äðóãîå ìíåíèå è ò.ä. Íàïðèìåð, probably, possibly, certainly, I think, I suppose,
you see, to seem, to my mind.

I think it is quite romantic of him. He is probably a member of the aristocracy.
Í. Êîíêëèí ïðåäïîëîæèë, ÷òî ïðåâàëèðîâàíèå èìåííî â ðå÷è æåíùèí ìîäàëüíûõ

ñðåäñòâ ÿçûêà ¾ìîæíî îáúÿñíèòü çà ñ÷åò íåóâåðåííîñòè, íåîïðåäåëåííîñòè è íåðåøè-
òåëüíîñòè æåíñêîé ðå÷è â öåëîì¿ [3].

Ñîãëàñíî àíàëèçó âûáîðêè, äëÿ ìóæñêîé ðå÷è õàðàêòåðíû êîíñòðóêöèè ñ èñïîëü-
çîâàíèåì ñîñëàãàòåëüíîãî íàêëîíåíèÿ:

If we did, sir, we should die of boredom.
Íàèáîëåå ÷àñòûì ñïîñîáîì âûðàæåíèÿ ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ ãîâîðÿùåãî ÿâëÿ-

þòñÿ ìåæäîìåòèÿ. Ìåæäîìåòèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îñîáûé ïëàñò ëåêñèêè, ïîñêîëüêó
ó íèõ íåò ïðåäìåòíî-ëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ. Ïðèñóòñòâèå õîòÿ áû îäíîãî ýìîöèîíàëü-
íîãî ñëîâà ïðèäàåò ýìîöèîíàëüíîñòü âñåìó âûñêàçûâàíèþ.

Ah! Mr. Soames, I was hopin' you might come in the morning.
Yeah! What a wife!
Oh! Ah! Bicket! Mont told you, I suppose?
Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî çàêëþ÷èòü, ÷òî, íåñìîòðÿ íà ðàñïðîñòðàíåííûå óáåæäåíèÿ

ìíîãî÷èñëåííûõ ïñèõîëîãîâ è ñîöèîëîãîâ, ýìîöèîíàëüíîñòü ñâîéñòâåííà êàê æåíùè-
íàì, òàê è ìóæ÷èíàì. Ðàññìîòðåííûå ïðèìåðû, ÿâëÿþòñÿ ÿðêèì äîêàçàòåëüñòâîì, ÷òî
ýìîöèîíàëüíîñòü ïðèñóùà íå òîëüêî æåíùèíàì. Äàííàÿ îñîáåííîñòü ðå÷è õàðàêòåðíà
äëÿ îáîèõ ïîëîâ, ðàçëè÷èå ñîñòîèò â ïîäáîðå ýêñïðåññèâíûõ ñðåäñòâ è èíòåíñèâíîñòè
èõ èñïîëüçîâàíèÿ.
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